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VIII
The legal system was in accordance with the Hague Convention. This required in matters of private litigation that the local population should have the benefit of their own laws. Our first business, however, was to find out what the law really was. This was no easy matter, owing to the confusion in the Russian system, a confusion which had existed in this region even before the war.
When we found out what the law was it had to be translated into German to enable the German judges to give judgment accordingly. I firmly believe that only Germans would take so much trouble in a conquered country. In spite of that, enemy propaganda denounced us as Huns to the world at large so successfully that we were helpless against it.
President Kratzenberg did excellent work in his quiet, clearheaded way. The German judge administered foreign laws to the poor, vermin-infested villages of Lithuania in the same spirit of justice and impartiality that he would have shown in Berlin. Who can emulate this ?
Major Altaian, Inspector of Schools in the Prussian Ministry of Education, drew up a scheme for the guidance of schools, to the further benefit of the population. It was conceived in a lofty spirit and respected the rights of each denomination and race. Here, as elsewhere, anything of a provocative nature was studiously excluded. There was a dearth of teachers for the schools, so we supplied members of the teaching profession from the Landsturm. Later on, the complaint was made that they spoke only German to the children who, after all, attended voluntarily: The teachers unfortunately knew no other language, and we had very few Lithuanian or Polish-speaking teachers at our disposal.
We turned our attention to the question of school books, for various Polish school books had shown me what education can do to intensify national feeling. Dantzig, Gnesen, Posen and Vilna
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